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HISTORIAS DE
STORIES OF

BORUCA
Balanceando lo tradicional y lo contemporáneo
a través de imágenes
Balancing the traditional and the contemporary
through pictures

Los miembros del equipo de este proyecto no tienen la intención de lucrar de este
libro. Las personas del Territorio Indigena Boruca lo pueden compartir y distribuir
como consideren pertinente.
The team members of this project do not have the intention to make a monetary profit from
this book. People from El territorio Indigenea Boruca can share and distribute as they see fit.

Yatana Lazaro Morales

DECLARACIÓN DE INTENCIÓN
Statement of intention
Presentamos este libro al Territorio
Indígena de Boruca. El libro es basado en
lo que aprendimos a través de nuestro
trabajo de campo antropológico en 2021 y
en los años previos. Muchas de las
imágenes del libro fueron tomadas por
jóvenes Brun̈ caj que formaron parte de
este proyecto. Esperamos que las
imágenes que elegimos transmitan la
riqueza de la cultura y la belleza natural de
Boruca.

We present this book to the Indigenous
Territory of Boruca. The book is based on what
we learned through our anthropological
fieldwork in 2021 and the years prior. Many of
the pictures in the book were taken by Brun̈ caj
youth who were part of this project. We hope
that the pictures we chose will convey the
richness of the culture and the natural beauty
of Boruca.

Yo describiría a mi
pueblo como un
lugar mágico
I would describe my town
as a magical place

Valeria Gutierrez Morales

DEDICACIÓN
Dedication
Este libro está dedicado al pueblo del
Territorio Indígena Boruca en Costa Rica,
especialmente a los jóvenes que
trabajaron con nosotros en este proyecto.
Su hospitalidad y las relaciones formadas
durante este tiempo son algo que
apreciaremos y valoraremos para siempre.
This book is dedicated to the people of the
Boruca Indigenous Territory in Costa Rica,
especially the youth who worked with us on this
project. Their hospitality and the relationships
formed during our time there are something
we will cherish and value forever.

Kiany Fernandez
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INTRODUCTION
Introduction
Al sur de Buenos Aires, Costa Rica, nos desviamos de la
Carretera Interamericana y nos adentramos en las
montañas de la cordillera Brunqueña por uno de los
caminos de lastre hacia el Territorio Indígena Boruca. Una
de las cosas que primero notamos es la increíble belleza de
la tierra. Exuberante verde, con el poderoso río Térraba a
nuestras espaldas, las vistas se vuelven cada vez más
espectaculares a medida que avanzamos por el camino
hacia las alturas y hacia el corazón de Boruca…
Este libro es una mirada a Boruca a través del lente de sus
jóvenes habitantes. Su contenido se basa en años de
relaciones, largas conversaciones y nuestras propias
experiencias, el resultado de un viaje de aprendizaje
continuo para todas las partes involucradas.
South of Buenos Aires, Costa Rica, we exit the Interamerican
Highway and drive into the Brunqueña mountain range on one of
the bumpy gravel roads into Boruca Indigenous Territory. One of
the things we first notice is the incredible beauty of the land.
Verdant green, with the powerful Térraba river dwindling in scope
behind us, vistas become increasingly spectacular as we drive
further up the road into the heights and into the heart of Boruca…
This book is a glimpse of Boruca through the lens of its youth
inhabitants. Its content is informed by years of relationship
building, meaningful discussions, and our own experiences, which
resulted in an ongoing learning journey for all parties involved.

Kiany Fernandez

EQUIPO DEL PROYECTO
Project Team
Los miembros del equipo incluyen al Dr. Steven Black,
Cassandra Eng y Yanet Fundora de la Universidad Estatal de
Georgia en Atlanta, Georgia, EE. UU.; y Carolina Bolaños
Palmieri y el Dr. Carlos A. Faerron Guzmán del Centro
Interamericano para la Salud Global en Costa Rica. Nuestro
equipo también está compuesto por diez jóvenes Brun̈ caj que
recolectaron fotos y videos y entrevistaron a miembros del
pueblo.
También consultamos a Don José Carlos Morales Morales,
quien es un reconocido líder indígena de Boruca que ha
trabajado durante casi cincuenta años en proyectos
relacionados con los derechos indígenas en Costa Rica y en el
mundo, y a Doña Leila Garro Valverde, quien es una
enfermera costarricense y investigadora etnográfica que ha
trabajado en Boruca durante muchos años.
Finalmente, queremos agradecer y reconocer a Doña Ana
Leiva, Don Raul Leiva y Doña Emilce Leiva Morales, quienes
recibieron a Cassie y Yanet, abriéndonos sus hogares y
corazones.

Team members include Dr. Steven Black, Cassandra Eng, and Yanet
Fundora of Georgia State University in Atlanta, Georgia, U.S.A.; and
Carolina Bolaños Palmieri and Dr. Carlos A. Faerron Guzmán of el
Centro Interamericano para la Salud Global in Costa Rica. Our team
also included ten Brun̈ caj youth who collected photos and videos and
interviewed community members.
We also consulted Don José Carlos Morales Morales, who is a
renowned Indigenous leader from Boruca that has worked for almost
fifty years on projects related to Indigenous rights in Costa Rica and
globally, and Doña Leila Garro Valverde, who is a celebrated Costa
Rican nurse and ethnographic researcher who has worked in Boruca
for many years.
Finally, we would like to thank and acknowledge Doña Ana Leiva, Don
Raul Leiva, and Doña Emilce Leiva Morales, who hosted Cassie and
Yanet, opening their homes and hearts to us.

Cassandra Eng

Kiany Morales

Kiany Morales

El grupo se autoidentifica como "Herencia Cultural" y está conformado por
The group identifies itself as "Cultural Heritage" and is made by
Belén Cruz González, Kiany Morales, Fabiana Lazaro, Valeria Gutierrez, Fabio Morales Morales, Taba Leiva Leiva,
Daniela Mora Lazaro, Yatana Lazaro, Kiany Fernandez y Jose David Lázaro González.

Steve Black

Carlos Faerron

Brun̈ cajc: significado y origen
meaning and origin
Un símbolo de resistencia, resiliencia,
renacimiento y esperanza, muchos dicen que
Brun̈ cajc significa "lo que queda en las cenizas"
(“Brun̈ c” = cenizas y “cájc” = lugar).
A symbol of resistance, resilience, rebirth, and hope, it
is said by many that Brun̈ cajc means “what is left in
the ashes” (“Brun̈ c” = ashes and “cajc” = place).

Cassandra Eng

Al igual que con muchos idiomas indígenas que fueron
escritos por primera vez por colonizadores y misioneros,
hay varias ortografías y pronunciaciones de Boruca y
Brun̈ cajc. Si bien el nombre del pueblo y el Territorio
Indígena es “Boruca”, muchas personas externas hoy en
día se refieren al grupo indígena como Brunka. Algunos
miembros del pueblo sostienen que prefieren referirse a
su gente como Brun̈ caj (a veces también escrito Brúnkaj
or Bruncáj) y a su idioma como Brun̈ cajc (a veces
también escrito Brúnkajk or Bruncájc). “Boruca” es una
hispanización del nombre, un legado de una historia de
violencia y opresión que ha resultado en casi total
latencia del idioma hablado antes de la conquista
española.
As with many Indigenous languages that were first written
down by colonizers and missionaries, there are several
different spellings and pronunciations of Boruca and Brun̈ cajc.
While the name of the town and the Indigenous Territory is
“Boruca,” many outsiders today refer to the Indigenous group
as Brunka. Some community members prefer to refer to their
people as Brun̈ caj (sometimes also spelled Brúnkaj or Bruncáj),
and their language as Brun̈ cajc (sometimes also spelled
Brúnkajk or Bruncájc). “Boruca” is a hispanicization of the
name, a legacy of a history of violence and oppression that has
resulted in an almost total dormancy of the language spoken
prior to the Spanish conquista.

Yanet Fundora

Yanet Fundora

Cassandra Eng

Cassandra Eng

Cassandra Eng

Daniela Mora

Kiany Morales

Fabio Morales Morales

Fabio Morales Morales

Yanet Fundora

TEMAS CLAVES
Key Themes
Al explorar las páginas de este libro, queremos enfatizar dos
temas clave que surgen de todas las secciones. En primer lugar,
la historia, el idioma, los medios de subsistencia, las tradiciones y
las cosmovisiones de Boruca están arraigados en el sentido de la
resiliencia. En iniciativas para apoyar la soberanía alimentaria,
revivir su idioma en peligro de extinción y defender los derechos
sobre las tierras, durante siglos el pueblo de Boruca ha
demostrado una inmensa valentía y capacidad para resistir y
prosperar frente a la adversidad.
En segundo lugar, los Brun̈ caj trabajan activamente para
equilibrar lo tradicional y lo contemporáneo, conectándose con
las tendencias globales sin dejar de estar arraigado en su pueblo
local. A través de nuestro trabajo en Boruca, percibimos
claramente cómo los miembros del territorio, especialmente las
personas jóvenes, muestran un inmenso respeto por las tierras
ancestral, las tradiciones y la cultura mientras exploran opciones
distintas de carreras profesionales, medios de subsistencia y
estilos de vida.

As you explore the pages of this book, we want to emphasize
two key themes that emerge from all sections. First, Boruca’s
history, language, livelihoods, traditions, and cosmovisions are
rooted in the mindset of resilience. In initiatives to support food
sovereignty, revive their endangered language, and strengthen
land rights, for centuries, the Brun̈ caj people have
demonstrated immense bravery and capacity to resist and
thrive in the face of adversity.
Second, they actively work to balance the traditional and the
contemporary, connecting with global trends while remaining
rooted in their local territory. Through our work in Boruca, we
can clearly perceive how the people, especially the youth, show
immense respect for ancestral land, traditions, and culture
while exploring their options for careers, livelihoods, and
lifestyles.

METODOLOGÍA
Methods
En este proyecto, esperamos conocer historias de Boruca
expresadas en fotografías para compartir con otros
costarricenses y el mundo. Nos enfocamos especialmente en
historias sobre el uso sostenible del bosque, la fabricación de
máscaras, otras artesanías tradicionales y formas de
alimentación.
En consulta con líderes del territorio, incluida la Asociación
de Desarrollo Integral de Boruca (ADI), trabajamos en
estrecha colaboración con diez jóvenes Brun̈ caj para
documentar, describir y discutir el papel de la tradición en la
vida indígena contemporánea. Este libro también está
informado por visitas previas del equipo a Boruca y por años
de construcción de relaciones con la Finca Educativa Kan Tan
(un proyecto de educación liderado por Don José Carlos
Morales y Doña Leila Garro), además de cursos de campo del
CISG en Boruca.
En respuesta a las preocupaciones de los jóvenes
participantes, todas las imágenes tienen una marca de agua
con el nombre de la persona que capturó la fotografía.
Continuamos consultando con miembros del territorio y
trabajando juntos en un proceso de consentimiento
continuo.

In this project, we hope to learn about stories from Boruca captured
by pictures to share with other Costa Ricans and the world. We
focus mainly on stories about sustainable use of the forest, maskmaking, other traditional crafts, and foodways.
In consultation with leaders of the territory, including the Integrated
Development Association of Boruca (ADII), we worked closely with
ten Brun̈ caj youth to document, describe, and discuss the role of
tradition in contemporary Indigenous life. The work of this book is
also informed by the team's previous visits to Boruca and years of
relationship building with Finca Educativa Kan Tan (an education
project led by Don José Carlos Morales and Doña Leila Garro) and
field courses hosted in Boruca by CISG.
In response to youth participant desires, all photographs are
watermarked with the name of the photographer who captured the
image.
We continue to consult with members of the territory and work
together in an ongoing consent process.

Jose David Lázaro González

Daniela Mora

Daniela Mora

Cassandra Eng

Daniela Mora

Cassandra Eng

Es un valor muy inmenso, muy grande y algo que me
toca el propio corazón es ver la inteligencia, la
sabiduría de nuestros abuelitos al descubrir esta
preciosidad que hoy en día se puede decir es único en
el mundo.
It's has an immense value, very great, and something that
touches my heart is to see the intelligence and the wisdom of
our grandparents who discovered this beauty that today we
can said is unique in the world.

Kiany Fernández

Paisajes Ancestrales
Ancestral Landscapes
Cassandra Eng

PAISAJES ANCESTRALES
Ancestral Landscapes
La tierra de Boruca es rica en simbolismo e historia
cultural. Caminando por los cerros de Corre Vientos
donde uno admira el amanecer por encima de las
nubes, la belleza de la tierra es innegable. Desde las
leyendas de Tatica Cuasrán en las montañas que
conducen al corazón de Boruca hasta los mitos de las
cascadas de La Mambran, la conexión entre la tierra y
la cultura Brun̈ cajc está arraigada en siglos de saberes
ancestrales.
The land of Boruca is rich with symbolism and cultural
history. Walking in the hills of Corre Vientos (where the wind
runs), where you find yourself above the clouds watching the
sunrise, the land's beauty is undeniable. From the legends of
Tatica Cuasrán in the mountains that lead to the heart of
Boruca to the myths of La Mambran waterfalls, the
connection between the land and Brun̈ cajc culture is rooted
in centuries of ancestral knowledge.

Cassandra Eng

Las historias de luchas históricas y aún en curso, la perseverancia
eterna y los lazos que mantienen unida a la gente se pueden
presenciar desde el suelo que nutre las raíces hasta los paisajes que
se extienden más allá de las montañas.
The stories of historical and ongoing struggles, timeless perseverance, and
the bonds that hold the people together can be witnessed from the soil that
nurtures roots to the landscapes that stretch beyond the mountains.

Boruca es mi vida, mi
cultura y mi identidad.
Boruca is my life, my culture
and my identity
Jose David Lázaro González

Cassandra Eng

"No estamos solamente hablando de las máscaras o de los
tejidos, sino que estamos profundizando más en lo que
significa nacer, crecer, vivir, desarrollarte y luego pasar ese
conocimiento a las próximas generaciones"
"We are not only talking about the masks or the fabrics, but we are going
deeper into what it means to be born, grow, live, develop and then pass that
knowledge on to the next generations."
Valeria Gutierrez Morales

MEDIOS DE
SUBSISTENCIA
Livelihoods

Jose David Lázaro González

Yanet Yundora

Yanet Yundora

Arraigadas en una profunda conexión con la tierra, las técnicas de
artesanías Brun̈ cajc que se transmiten de generación en generación
incorporan una rica paleta de colores proporcionada por el entorno
natural.
La fabricación de máscaras comienza con el cultivo de árboles de balsa
del bosque. A continuación, los artistas deben visualizar su creación en
la balsa sin forma, dibujando en la superficie de la madera lo que se
convertirá en una asombrosa creación tridimensional.

Belén González

Rooted in a deep connection to the land, Brun̈ cajc craft techniques passed
down through generations incorporate the rich palette of colors provided by
the natural environment.
Mask-making begins by harvesting balsa trees from the forest. Next, artists
must envision their creation in the unformed and raw balsa, drawing on the
surface of the wood what will become an astonishing three-dimensional
creation.

Cassandra Eng

Después de tallar la forma, los pintores hacen que las máscaras
cobren vida con acrílicos brillantes o colores tradicionales en
patrones inspirados en la naturaleza y diseños ancestrales.
After carving the shape, painters make the máscaras come alive with
bright acrylics or traditional colors in nature-inspired and ancestral
designs.

Cassandra Eng

Yatana Lazaro Morales

Jose David Lázaro González

Kiany Morales

Daniela Mora

Valeria Gutierrez Morales

Jose David Lázaro González

El proceso de creación de tejidos, comienza con el hilado de algodón cultivado localmente para convertirlo en hilo. Luego, los
artesanos tiñen los hilos de algodón con colores vibrantes de fuentes naturales y luego usan un telar manual para crear tejidos
intrincados. Mantas, vestidos y otras prendas creadas de esta manera revelan tradiciones milenarias.
The process of creating tejidos, or hand-woven cloths, begins by spinning locally grown cotton into yarn. Next, artisans dye the cotton threads
with vibrant colors from natural sources, then use a handloom to create intricate weavings. Blankets, dresses, and other clothing made in this
way invoke centuries-old traditions.

Jose David Lázaro González

Daniela Mora

Daniela Mora

Las jícaras (fruto del tamaño de un melón con una
cáscara similar a la madera) son otra fuente forestal para
la producción artesanal. Los artistas primero cosechan y
secan el fruto. Luego tallan diseños complejos en la
corteza. Los frutos de jícara se utilizan como tazones,
maceteros y adornos.

Yatana Lázaro Morales

Jícaras (a melon-sized fruit with a wood-like shell) are another
natural source for craft production. Artists first harvest and dry
the fruit. Then they carve complex designs on the skin. Jícara
fruits are used as bowls, plant holders, and decorations.

Los medios de sustento van más
allá de las artesanías.
Livelihoods also extend beyond craft
production.

Yanet Fundora

Cassandra Eng

Cassandra Eng

Yanet Fundora

Yanet Fundora

La riqueza está en la tierra
The wealth is in the land

Algunas familias mantienen una relación íntima con la tierra,
cultivando campos cercanos para cultivos como arroz, maíz,
cacao y frijoles.
Otras crían animales de granja como pollos, cerdos y ganado.
Some families maintain an intimate relationship with the land, farming
nearby fields for crops such as rice, maize, cacao, and beans. Others
raise farm animals like chickens, pigs, and cattle.

Kiany Morales

Belén González

Cassandra Eng

Belén González

“No se puede comer dinero”
“You can’t eat money”

Belén González

Fabio Morales Morales
Otras personas tienen trabajos dentro del territorio en las escuelas, instituciones del
gobierno, pulperías y restaurantes. Aún así, otros asisten a la universidad y han iniciado
carreras fuera del territorio, encontrando trabajo en Buenos Aires (a 20 km de distancia) y
otras ciudades cercanas, o hasta San José (a 180 km de distancia).
Algunas (os) jóvenes indígenas del equipo están estudiando para ser profesionales en
enfermería, educación, entre otras carreras.

Daniela Mora

Fabiana Lázaro González

Other people hold jobs within the territory in the schools, government, pulperias (mini markets), and
restaurants. Still, others attend university and have started careers outside the territory, finding work in
Buenos Aires (20km distance) and other nearby cities, or as far as San José (180km distance).
Some Indigenous youth team members are training to be nurses, teachers, and more.

Jose David Lázaro González

Taba Shidira Leiva Leiva

Es mi pueblo, donde estan
mis raices, un lugar unico,
donde podemos comer
todo lo que producimos
It is my town, where my roots are,
a unique place, where we can
eat everything we produce
Yatana Lázaro Morales

CULINARIA
Cuisine

Cassandra Eng

Una palabra viene a la mente al pensar en la cocina de Boruca: deliciosa.
La cocina Brun̈ cajc se basa en alimentos e ingredientes de origen local.
One word comes to mind when thinking about the cuisine of Boruca: delicious.
Brun̈ cajc cuisine draws from locally-sourced foods and ingredients.

Belén González

Belén González

Ciertos alimentos se comen casi
exclusivamente en Boruca, tales
como algunos hongos particulares.
Uno de los más comunes es del
género Cantharellus, llamado oscua.
Some foods are almost exclusively eaten
only in Boruca, such as particular
mushrooms. One of the most popular is
of the genus Cantharellus, called Oscua.

Taba Shidira Leiva Leiva

Otros alimentos crecen en abundancia en los patios,
como por ejemplo las carambolas y las hierbas
cultivadas en huertos familiares. Los tamales de arroz,
que tienen un significado cultural especial, toman horas
en prepararse en una olla grande sobre una fogata.
Estos se comparte en festividades con familiares y
amigos.
El plátano maduro, los frijoles, el arroz, el ayote y los
huevos son comunes y se disfrutan casi a diario.
Other foods grow in abundance in backyards, like the
carambola fruits (star fruit) and herbs planted in household
gardens. Rice tamales, which hold special cultural significance,
take hours to prepare in a large pot over a cook-fire and are
made for festivities to be shared with family and friends.
Plátano maduro, beans, rice, squash, and eggs are common
and enjoyed almost daily.

Cassandra Eng
Otros ingredientes tienen propiedades medicinales como la
cúrcuma para el dolor de articulaciones o ciertas raíces para
disminuir la inflamación.
Other ingredients hold medicinal properties like turmeric for joint pain
or certain roots to reduce inflammation.

Taba Shidira Leiva Leiva

Cassandra Eng

Kiany Fernandez

Cassandra Lee

Taba Shidira Leiva Leiva

Las gallinas corren libres entre las casas, los cerdos son
criados con sobrantes de la cocina y todas las partes de
los animales son aprovechados al máximo. La búsqueda
de la sostenibilidad se siente en cada bocado.
Chickens run free between houses, pigs are fed leftovers from
the kitchen, and all parts of the animals are used to the fullest.
The quest for sustainability is showcased in every bite.

Muchas personas disfrutan del café preparado lentamente en
un chorreador por la mañana y por la tarde cuando la lluvia es
más intensa.
Many people enjoy slowly brewed coffee in a chorreador (a cotton
filter sock-shaped device) in the morning as well as afternoon when
the rain is heaviest.

Cassandra Eng
Carlos Faerron
Las meriendas del medio día como arepas o mangos se
comparten con la familia. Más allá de la comida casera,
hay panaderias y restaurantes locales que ofrecen
casados, pollo frito, hamburguesas, pizza y papas fritas,
alimentos que son populares entre las personas jóvenes.
Mid-day snacks like arepas or sliced mango are shared with the
family. Beyond home-cooked foods, there are local restaurants,
bakeries, and shops that offer fried chicken, hamburgers, pizza,
and fries –foods that are popular among the youth.

Fabio Morales Morales

Cassandra Eng

Yanet Fundora

Belén González

Yanet Fundora

VIDA COTIDIANA
Daily Life

Al despertar, el canto de los gallos pronto se
transforma en el tic-tac distante del golpeteo
de una máscara de madera siendo tallada. El
aroma de la comida que se cocina al aire
libre llena rápidamente la atmósfera. Por la
noche, ritmos latinos contemporáneos como
la bachata, el merengue y el reggaeton
suenan a lo lejos, con el acompañamiento de
grillos, cigarras y perros que ladran.
Waking up, the sound of crowing roosters soon
turns into the distant ticking and tapping of
wooden mask carving. The smell of food cooking
in open-air kitchens quickly fills the air. At night,
contemporary Latin beats like bachata, merengue,
and reggaeton play in the distance, with
accompaniment from crickets, cicadas, and
barking dogs.

Cassandra Eng

Los jóvenes llenan su tiempo libre con actividades
como excursiones a las cascadas cercanas. Algunos
se aventuran a Corre Vientos, un cerro cercano con
vista al camino que conduce a la comunidad.
Mientras otros realizan kilométricas caminatas hacia
las montañas vecinas fuera de senderos.
Young people fill their free time with activities such as
walking to the nearby waterfalls. Others venture to Corre
Vientos, a nearby lookout mountain with an overlook of the
road that leads to the indigenous territory. Still, others take
miles-long off-trail hikes into the neighboring mountains.

Jose David Lázaro González

Cassandra Eng

En la plaza se llevan a cabo mejengas (partidos de fútbol)
extendiendo invitaciones a otras comunidades. Por la noche,
en el salón comunal se organizan partidos de fútbol en una
cancha techada.
Mejengas (soccer pickup matches) with invitations extended to
other communities take place in the plaza. At night time, the local
community center hosts soccer games on an indoor pitch.

Yatana Lázaro Morales

Las campanas de las iglesias invitan a las misas y avisan sobre
eventos importantes, como la muerte o el nacimiento de un
miembro del pueblo. En un día caluroso, uno puede encontrar
jóvenes en la sombra comiendo helado, en la casa viendo
televisión o estudiando para la escuela. A veces, algunas personas
del territorio viajan temprano a las ciudades cercanas por motivos
de trabajo, compras u ocio y tienden a regresar cuando se pone el
sol.
Church bells invite people to services and notify them of important events
such as the death or birth of a fellow community member. On a hot day,
one may find youths in the shade eating ice cream, inside watching TV, or
studying for school. Sometimes, people travel early to nearby cities for
work, shopping, or leisure and tend to return as the sun is setting.

Cassandra Eng

Yanet Fundora

Yanet Fundora

PERSPECTIVAS SOBRE LA
TIERRA
Perspectives on Land

Valeria Gutiérrez Morales

Cassandra Eng

Fabio Morales Morales

"Tener una conexión con tierras ancestrales
es símbolo de orgullo ya que estas tierras
heredadas de mis antepasados son ricas en
historia, historia llena de sentimientos
inexplicables que van de generación en
generación.”
"Having a connection with ancestral lands is a symbol of
pride since these are rich in history, history full of
inexplicable feelings that go from generation to generation."
Fabio Morales Morales

Jose David Lázaro González

Cassandra Lee

Fabio Morales Morales

El reconocimiento de la propiedad y tenencia de
las tierras indígenas es un tema controversial que
ha llegado hasta a los tribunales internacionales.
Este es analizado desde una gran diversidad de
perspectivas. Las posiciones pueden estar
determinadas por el nivel de participación de una
persona en los estilos de vida agrícolas, la
dependencia de los árboles para artesanías como
máscaras o el grado de intercambio de comercio
con comunidades externas. Las diferentes
perspectivas y posturas sobre las tierras reflejan
diversos estilos de vida, ideales y políticas, además
muestran la complejidad de los Pueblos Indígenas.
Kiany Fernández

Fabio Morales Morales

Indigenous land ownership and management, a
contested topic that has reached international courts, is
viewed from a vast diversity of thoughtful perspectives.
Viewpoints are sometimes shaped by a person’s level of
involvement with agricultural lifestyles, dependence on
trees for crafts like masks, or degree of trade with
outside communities. Different stances on land reflect
diverse lifestyles, ideals, and politics which illustrate the
complexity of Indigenous Peoples.

Cassandra Eng

"Y realmente lo mas importante de la identidad es
poder convivir con la naturaleza porque ella es la que
nos da la vida... el agua, las plantas, el ambiente donde
vivimos debe ser harmónico"
"And really the most important thing about identity is being able to coexist
with nature because it is what gives us life... the water, the plants, the
environment where we live must be harmonious"

Los adultos mayores del territorio pintan una
imagen del pasado donde no había límites de
propiedad entre las casas de familiares o
vecinos en Boruca.
The elders paint an image of Boruca’s past when
there were no property lines between the homes
of relatives or neighbors.

La tradición cultural, espiritual y social del territorio sobre los derechos colectivos de la tierra y sus recursos contrasta con otros
modelos de privatización y desarrollo. Boruca ha cambiado a lo largo de las décadas debido a factores internos y externos. Los
adultos mayores Brun̈ caj cuentan historias sobre cómo la propiedad privada comenzó a transformar el paisaje del territorio,
creando sutiles barreras de flores, arbustos o pequeños arroyos.
The cultural, spiritual, and social tradition of collective rights over the land and its resources contrasts with other models of privatization and
development. As Boruca has changed throughout the decades due to internal and external factors, Brun̈ caj elders tell stories about how
private property began to transform the territory’s landscape, creating subtle barriers of flowery hedges, bushes, or small streams.

Belén González

Los cambios estéticos en estas
características de la tierra son una leve
señal de un cambio sociopolítico
complejo que está interconectado con
las diversas opiniones de los miembros
del pueblo sobre los derechos colectivos
de sus tierras.

Yanet Fundora

The aesthetic changes to these features of
the land are a gentle indication of a complex
sociopolitical shift that is interconnected with
the changing opinions of indigenous peoples
about collective land rights.

Fabiana Lázaro

Daniela Mora

Es mi Lugar sagrado, debes
andar con respeto
It is my sacred place, you must walk
with respect

Jose David Lázaro González

"Puedes sentirlo y respirarlo"
"You can feel and breathe it"

Jose David Lázaro González

Los Brun̈ caj son mundialmente reconocidos por La Fiesta de
Los Diablitos (también llamada El Juego de Los Diablitos).
Durante tres días en diciembre el pueblo se transforma y la
fiesta se puede sentir y respirar en cada esquina.
The Fiesta de Los Diablitos (also called El Juego de Los Diablitos) is
one of the festivities for which the Brun̈ caj is globally known. For
three days in December, the town is transformed, and you can feel
and breathe the fiesta in every corner.

Cassandra Eng

Jose David Lázaro González

Jose David Lázaro González

Daniela Mora

Daniela Mora

Jose David Lázaro González

Taba Shidira Leiva Leiva

Se dice que el festival en cierta forma existía antes del
perioriodo de la conquista española y que elementos de
esa lucha se han incorporado en la actuaildad. Durante la
celebración, los conquistadores españoles, representados
por una persona con un gran traje de toro y una máscara,
pelean pero finalmente son derrotados por los Brun̈ caj,
representados por personas que usan máscaras de
diablitos y, a veces, pintura corporal.
The festival is said to have existed in some form before the
Spanish conquest, and some elements of that struggle have been
incorporated into the present day. The Spanish conquistadores,
represented by a person in a large bull suit and mask, fight but
are ultimately defeated by the Brun̈ caj, represented by people
wearing diablitos masks and sometimes body paint.

Valeria Gutierrez Morales

El enfrentamiento entre el toro y los diablitos se vuelve físico, con los diablitos vencidos temporalmente. Entonces, con el
sonido de un resonante cuerno, los diablitos vuelven a la vida. Resurgir de las cenizas para derrotar al toro simboliza el
renacimiento de los Brun̈ caj en triunfo y resistencia.
The confrontation between the bull and the diablitos gets physical, with the diablitos temporarily defeated. Then, with the sound of an
echoing and tremendous horn, the diablitos come back to life. Rising from the ashes to defeat the bull symbolizes the rebirth of the Brun̈ caj
in triumph and resilience.

Kiany Morales

Todas las personas llevan mascaras
diferentes representado cada quien su
originalidad y su cultura propia de Boruca
All people wear different masks, each representing
their originality and their own Boruca culture.

Jose David Lázaro González

Agradecemos el apoyo de National Geographic que financió este trabajo.
El proyecto es una colaboración entre el Pueblo de Boruca, la Universidad Estatal
de Georgia (GSU), y el Centro Interamericano para la Salud Global (CISG).
We appreciate the support of National Geographic funding this work.
The project is a collaboration between the Indigenous peoples of Boruca, Georgia State
University (GSU), and el Centro Interamericano para la Salud Global (CISG).

Escuche las voces de los jóvenes de Boruca
Listen to the voices of the youth of Boruca

Balanceando lo tradicional y lo contemporáneo a través de imágenes
Balancing the traditional and the contemporary through pictures

